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    S láskou věnováno Adamovi, Imogen a Alexandře

  


  
    
      Velké šílenství může skrývat božský rozum,


      a velký rozum může být šílenstvím.


      Vždyť je to jako se vším:


      většina vždy udává tón.


      Souhlasíš – pak jsi zcela zdráv,


      jsi proti – tak vyvoláváš strach,


      a na řetěz tě nutno připoutat.


      Z básně „Život“ Emily Dickinsonové

    


    
      „Vždycky mě uklidňuje pocit, že nic není nemožné, pokud člověk vynaloží jistou energii tím správným směrem.“


      Cesta kolem světa za 72 dnů, Nellie Blyová

    

  


  
    Poznámka autorky


    Ačkoli se román Šílená opírá o životopisná fakta spojená s osobou Nellie Blyové, jedná se o beletristické dílo. Nakládala jsem tudíž volně s fakty, charakteristikami postav a především s časovým sledem událostí a domýšlela jsem si to, co v historických záznamech chybělo.


    Některých čtenářů by se mohly dotknout výrazy jako bláznivá, šílená či nepříčetná. Navzdory negativním konotacím používám tato a jiná podobná označení čistě v dobovém kontextu a v žádném případě je nemíním v hanlivém či neuctivém smyslu.

  


  
    Prolog


    1887


    PŘÍVOZNÍ ČLUN ODRAZIL OD břehu a vzápětí už se houpal a zmítal na vlnách. Některé pacientky tiše naříkaly, jiné křičely, ale dozorci je rychle okřikli. Jedna dívka připoutaná k lehátku bez ustání plakala a třásla se, usoplené tváře smáčené slzami. Mezi krátce zastřiženými světlými vlasy jí na hlavě prosvítaly do krve rozedřené rány. Nellie vstala, aby ji utěšila, ale dohlížitel s kamennou tváří ji hrubě odstrčil zpátky na sedátko. Nikdo jiný se děvčeti nepokusil pomoci. Po chvíli se její vzlyky proměnily v tiché popotahování a pak už byla zticha, oči dál vytřeštěné hrůzou. Nellie otevřela pusu, aby jí aspoň něco řekla, ale zachytila dozorcův pohled a slova útěchy raději spolkla. Vzduch kajuty naplnil smrdutý dech natěsnaných cestujících.


    Přilepila tvář ke špinavému kulatému okénku, za nímž spatřila nábřeží s řadou škunerů a racky kroužící nízko nad tmavě hnědou hladinou řeky, která se divoce dmula a pěnila jako čaj přicházející k varu. Po chvíli se na obzoru objevilo několik velkých budov, vystavěných v řadě na dlouhém, úzkém pásu země. Člun k nim zamířil a s drcnutím a zaskřípěním přirazil k pneumatikám, které lemovaly přístavní molo. Dozorci vyvedli ženy po prkně na břeh. Teď už stály tiše: působily vyděšeně a ohromeně.


    Nellie se zhluboka nadechla a pokusila se ovládnout. Chladný a svěží vzduch byl cítit vlhkou hlínou. Slyšela staccatové štěbetání drozda a odkudsi zdálky sem doléhalo bučení krav. Po pobytu na Manhattanu se jí ulevilo, že zase jednou slyší zpěv ptáků a vidí kolem sebe zeleň, ale z přírody se netěšila dlouho. Noví dozorci je naháněli do přistavené sanitky.


    „Vítejte na Blackwellově ostrově,“ oznámil jim jeden z nich. Pak si odkašlal a odplivl na zem. „Jak sem člověka jednou přivezou, už se vodsaď nedostane.“


    Nellie zachvátila panika, až se jí zatmělo před očima. Svírala a rozevírala pěsti a srdce jí divoce bušilo v hrudním koši. Co jsem to proboha vyvedla? Na tenhle ostrov odvážejí zločince, chudinu, nemocné a blázny; odklízejí je pěkně z dohledu, aby na ně slušní, normální lidé nemuseli myslet.


    Sanitka se rozjela po silnici podél pobřeží, kterou před příbojem chránila zděná hráz. Stromy se svíjely ve větru a nízká, ocelově šedá obloha působila jako přitlačené víko. Cestou minuli rozedraného muže, který zvysoka našlapoval zapřažený do vozíku zhotoveného z přepravní bedny. Pomačkaný klobouk měl naražený hluboko do čela a vzadu na kabátě se mu houpal ocas z koňských žíní. Zastavil se, aby mohli projet, a hrabal přitom nohou do země jako zvíře. To je určitě jeden z bláznů, usoudila Nellie, třebaže jí připadal neškodný a v ničem nepřipomínal řvoucí netvory, které očekávala. Opravdu nebezpeční šílenci budou jistě někde za mřížemi. V návalu adrenalinu a strachu se zachvěla.


    Zastavili před mohutnou kovanou bránou, zajištěnou visacím zámkem. Jeden z dozorců ji odemkl, otevřel těžké veřeje a vzápětí vjeli do krásné zahrady, kde se střídaly trávníky s květinovými záhony a keříky, pak minuli rybník, nad nímž se skláněly vrby, až nakonec sanitka zaparkovala před vysokou osmihrannou budovou se světlými kamennými zdmi, z níž v pravém úhlu vybíhala dvě boční křídla. Místní ošetřovatelka je vyvedla z vozu – „No tak, dámy, jdeme, jdeme“ – a Nellie už zase tlouklo srdce až v krku. Napřímila však páteř a připomněla si, že ji jen tak něco nevyvede z míry. Poradí si s touhle situací stejným způsobem, jako se vyrovnala s ostatními pohromami, které ji v životě potkaly: uloží si ji do paměti a později o ní napíše, tak jako o všem dalším, co ji tu potká.


    Hlavou se jí mihla vzpomínka, jak se jako malá holčička tulí mamce v náručí, vdechuje její vůni připomínající prádlo usušené na čerstvém vzduchu a poslouchá vyprávění jednoho příběhu za druhým. Vzpomněla si, jak se u taťky na klíně učila číst a mnohem později se seznamovala s knihami v jeho pracovně – Ivanhoe, Chaloupka strýčka Toma, Stébla trávy, s díly vyrovnanými ve dvou řadách na policích knihovny, jež si časem zvykla vnímat jako přátele. Pocítila bodnutí stesku, ale utěšila se pomyšlením, že vyprávění jí pomůže nějak přečkat i tohle. Už se jí podařilo nasbírat tucty příběhů – že si je málem ani nedokázala všechny zapamatovat. Musela si je neustále v duchu opakovat, opatrovat a převracet v mysli, než je bude moci svěřit do bezpečí papíru.


    Vystoupaly po kamenném schodišti do studené, úzké haly a ošetřovatelka za nimi zevnitř zamkla dveře.

  



Kapitola první

1870-1880

NELLIE STÁLA VE DVEŘÍCH venkovského stavení, hlavu ve stejné výšce jako klika. Před ní se rozprostíraly ovocné sady a pole a na pastvinách se na slunci vlnila tráva. V dálce uviděla svoje dva bratry, Alberta a Charlese, jak střídavě zkouší jezdit vestoje na jejich starém koni Homérovi. U srdce ji píchlo touhou a zlostí – chtěla se do jejich her taky zapojit. Vykasala si dlouhé růžové šaty a rozběhla se tryskem ze svahu, až k nim celá uřícená konečně doběhla.

Charles zrovna seskakoval z koně. „Ahoj, ahoj. Nač ten spěch?“ usmál se na ni, ale Albert našpulil rty a odsekl: „Co zase chceš?“

„Já to chci taky zkusit,“ žadonila. „Prosím? Vypadá to zábavně.“

Albert si založil ruce na prsou. „Je ti teprve šest. Ublížíš si, a mamka nás přerazí.“

Pohodila hlavou a opáčila: „Už je mi skoro sedm. A beztak umím všechno jako vy dva: chytat ryby v řece, hledat na stromech hnízda. Dokonce doplivnu dál než vy!“

„No jo, má pravdu,“ poznamenal Charles a Albert jen pokrčil rameny.

Posadila se na zem, sundala si boty i punčochy, přestože věděla, jak by to mamku pohoršilo, kdyby ji viděla. Proč ji vůbec pořád navléká do růžových šatů a bílých punčoch? Mezi ostatními děvčaty, oblečenými do hnědé a šedé, vyčnívá jako naražený palec. Usoudila však, že by asi vyčnívala tak jako tak, vzhledem ke svým klukovským způsobům a nevymáchané puse. Při křtu dostala jméno Elizabeth Jane Cochranová, ale nikdo jí tak neříkal. Všichni na ni volali Růžo.

Pohladila Homéra po krku a pošeptala mu: „No tak, kamaráde. Pomoz mi trochu.“ Kůň lehce zafrkal, jako by přisvědčil. Charles jí podržel nohu, aby se mohla vyškrabat koni na široký hřbet a postavila se. Pak ji pustil a Homér vykročil.

Nejdřív ji zaplavilo nadšení, že se nachází tak vysoko nad zemí s větrem ve vlasech. Vdechovala pronikavý koňský pach, cítila teplo jeho těla i jak se mu pod jejími chodidly napínají svaly. Jenže po chvíli se dal do klusu – a při tom houpavém, trhaném pohybu dokázala jen taktak udržet rovnováhu. Podkluzovaly jí nohy a žaludek se jí roztočil, ale stále se držela zpříma, přestože neměla tušení, jak zastavit nebo jak se dostat dolů. Koutkem oka zahlédla šklebící se tváře bratrů. Nesmí před nimi dát najevo strach, to v žádném případě – nepřežila by, jak by si ji potom dobírali. Už byla v polovině pastviny a začínala si myslet, že snad dokáže dojet až na konec, jenže vtom Homér klopýtl o hromádku kamení a shodil ji.

Když se vzpamatovala, ležela na zádech na zemi, celá potlučená a s křečovitou bolestí na hrudníku. Vší silou namáhala plíce, aby do sebe dostala nějaký vzduch, ale měla pocit, jako by jí je někdo pevně převázal motouzem a nedovolil jí dýchat. Propadla panice – bušila patami do země a hrabala rukama do prázdna. Uvědomila si, že se nad ní sklání Albert, a slyšela ho říkat: „Teď to teda určitě schytáme.“ Zdálo se jí, že jí hruď snad vybuchne, ale palčivý tlak postupně povolil, ona se zprudka nadechla a do nosu jí pronikla vůně sluncem prohřáté trávy. Homér, který vyvázl bez úhony, se klidně popásal opodál. Konečně posbírala dost sil, aby se postavila. „Už mi nic není,“ prohlásila a hlas se jí k její velké nelibosti třásl.

„Měli jsme o tebe strach, Růžo. Pojď, radši tě dovedeme domů,“ prohlásil Albert úsečně a nabídl jí svou láhev s vodou. Lačně se napila, pak ji bratr chytil za jednu paži a Charles za druhou, načež se s ní zvolna vydali vzhůru k domu a napůl ji podpírali, napůl táhli. Dorazili tam právě ve chvíli, kdy se jejich otec vracel domů od soudu. Chlapci ho pozdravili a rychle se ztratili do svého pokoje.

Taťka na ni shlížel ze své pro ni tak nebetyčné výšky a prohlížel si její umazané a rozcuchané vzezření. Byl to štíhlý, učeně vyhlížející, laskavý muž, který se málokdy rozhněval. Z prvního manželství měl deset dospělých potomků a občas dětem vyprávěl zábavné historky o lumpárnách, které jako malí vyváděli. Přece jen však Růža zatajila dech z obavy, že tentokrát už to přehnala. Konečně se na ni taťka zazubil a napětí povolilo.

„Chtěla bych jít s tebou do pracovny,“ zaprosila. „Mohla bych? Prosím!“

„Ano, jistěže můžeš.“

„Ale nejdřív ji musím trochu vydrbat. Vždyť se podívej, v jakém je stavu,“ vložila se do toho matka. V mamčiných kaštanových vlasech se odráželo slunce, ale když se obrátila k dcerce, rty měla pevně semknuté. „Co jsi to prosím tě vyváděla? Anebo ne, radši mi nic neříkej. Nechci to ani vědět.“

„Běž za maminkou. Až budeš hotová, najdeš mě v pracovně,“ řekl taťka a usmál se na maminku tím zvláštním způsobem, který měl vyhrazený jenom pro ni. Pracoval jako soudce a holčička věděla, že má na starosti celý soudní dvůr, a přece doma rozhodovala matka.

Růža si vyžádala studenou koupel, aby neztrácely čas ohříváním vody. Mamka donesla necky do kuchyně a začala je plnit vodou, zatímco se děvčátko svlékalo. Matka se prudce nadechla a zeptala se: „Kde sis tak zřídila záda? Zítra budeš samá modřina.“

„Upadla jsem,“ zamumlala Růža, jelikož dobře věděla, že kdyby vyšlo najevo, co se ve skutečnosti stalo, ocitla by se v pořádném průšvihu. Záda měla celá ztuhlá a bolavá, a když se ponořila do ledové vody, trhla sebou, ale aspoň to měla rychle odbyté. Suchá a čistě oblečená pak pospíchala taťkovi pro domácí papuče. Tenhle úkol si žárlivě střežila pro sebe a nedovolila nikomu jinému, aby se jich dotkl. Byly to odřené, sytě červené kožené střevíce, lehce páchnoucí po zvířecí kůži, ale jí to nevadilo.

Jakmile se taťka přezul, nalil si sklenku whisky, objal holčičku kolem ramen a zeptal se: „Tak copak jsi dneska dělala, Růženko?“

Jeho mužská vůně s příměsí mýdla a potu jí dodávala pocit bezpečí. „Jezdili jsme na Homérovi vestoje,“ přiznala, protože jemu mohla říct úplně všechno. „Šlo mi to fakt dobře, jenže pak zakopl a já spadla.“

Ruka kolem jejích ramen se sevřela pevněji, a tak honem dodala: „Je to dobrý, nic se mi nestalo.“ Žmoulala v prstech teplou, kousavou látku šatů. „Proč nemůžu chodit v kalhotách jako kluci? Všechno by bylo mnohem jednodušší.“

Usmál se, ale zdálo se jí, že v jeho výrazu zahlédla stopu soucitu. „Tak už to zkrátka na světě chodí, děvenko moje.“

„Ale proč, tati?“

Zavrtěl hlavou. „Víš, můžeme jenom doufat, že se to jednoho dne změní. Zatím se bohužel budeš muset s těmi šaty nějak smířit.“ V očích mu nepatrně zajiskřilo. „Ale vlastně vím o něčem, co ti pomůže být volná jako kluk.“

Dychtivě se posadila, až ji v zádech bolestivě píchlo. „A co je to?“

„Vzdělávej se. Uč se z knih a novin všechno, co se dá. Díky čtení se dostaneš kamkoli na světě.“

Růža byla zmatená – jak by ji čtení mohlo někam dostat? Představila si, jak sedí na knize a sviští povětřím, ale než se ho stačila zeptat, jak to vlastně myslí, taťka dodal: „Takže se musíš začít připravovat co nejdřív. Je načase, aby ses naučila písmenka.“

Zklamaně vzdychla. Abeceda pro ni představovala změť čar a kudrlinek, které jí nedávaly smysl o nic víc než stopy slepic hrabajících na dvoře. Dnes však objevila nový důvod, proč se snažit, a tak lekce probíhala zdárněji než jindy. Taťka jí pomohl vyslovit písmena P-E-S, a jako když se ve tmě škrtne sirkou, vyvstala jí v duchu představa jejich štěněte Rexe. Tak tohle je tedy čtení – radost z objevování, pocit nově nabyté moci. Začínalo jí svítat, proč taťka mluví o knihách s takovým nadšením.

„Děláš pokroky, mám z tebe radost,“ prohlásil, když byla hodina u konce. Jakmile složili kartičky s písmenky, dodal: „Teď se musím pustit do práce. Klidně tu zůstaň, ale už si nebudeme povídat.“

„Ani nepoznáš, že tady jsem,“ ujistila ho, vstala a začala si prohlížet hřbety svazků v knihovně. Vybrala si knížku o koních, uvelebila se s ní ve velkém koženém křesle a pustila se do prohlížení obrázků, přičemž obracela stránky úplně tichounce, aby ho nerušila. Seděla jako myška, ale dokonale spokojená, zatímco se v podvečerním slunci prodlužovaly teplé stíny, z otevřeného okna zazníval bzukot ospale kroužících včel a od pracovního stolu se ozývalo neúnavné škrabání taťkova pera po papíře.

[image: image]

Roky plynuly v poklidu. Když bylo Růže asi devět let, začala jí mamka vyprávět indiánské pověsti z jejich kraje. Teď už se jí v náručí choulila Růžina mladší sestřička Kate a na cestě bylo další děťátko. Růže se stýskalo po časech, kdy měla maminku jenom pro sebe, ale Kate byla milá holčička a Růža k ní chovala prudkou, ochranitelskou lásku. První pověst, s níž maminka přišla, vyprávěla o krytém dřevěném mostě, který vedl přes řeku nedaleko jejich domu.

„Říká se, že když na mostě spadne do napájecího koryta žíně z koňského ocasu, promění se v hada,“ vykládala.

„Vážně? Je to pravda?“ zajímala se Růža a měla pocit, jako by té legendě současně věřila i nevěřila.

Mamka pokrčila rameny. „Tak praví pověst. Pokud se chceš přesvědčit, jestli je to pravda, musíš to vyzkoušet.“ Zaváhala. „Věděla jsi, že ten most má ještě jeden název?“

„Ne. Jaký?“

„Amyin most. Když ho stavěli, žila tu dívka jménem Amy. Zamilovala se do jednoho mladíka, ale její rodina nechtěla o svatbě s ním ani slyšet a zakázala jim se scházet. Domluvili si tajnou schůzku u mostu s tím, že spolu utečou. Amy tam na něj čekala celé hodiny, jenže on se neukázal.“ Mamka vykulila oči a ztišila hlas. „Propadla takovému zoufalství, že se vrhla do řeky a utopila se. A dodnes tam její duch straší a provádí příšerné kousky, třeba třese vozem, nastraží větve u výjezdu nebo vyleká koně, takže se vzpínají a nechtějí dál.“

Růže naskočila husí kůže a dlaně jí zvlhly. Pověst ji však fascinovala, a tak nazítří přemluvila Alberta s Charlesem, aby vzali žíni z Homérova ocasu a šli to společně vyzkoušet.

Byl chladný den a na obloze se kupily nízké mraky, nadmuté zadržovanou vlhkostí. Za chůze bratrům vyprávěla pověst o Amy. Charles hvízdl.

„Tak hlavně, ať se to jednou nestane tobě, Růžo,“ škádlil ji Albert. „Vyber si chlapa, co se k tobě bude chovat jaksepatří.“

„Já si žádnýho chlapa vybírat nebudu, to se vsaď. Chystám se v životě dělat daleko zajímavější věci,“ prohlásila povýšeně.

„Jen počkej, však uvidíš,“ usadil ji Albert. „Musíš se vdát, holky nemají na vybranou.“ Načež se oba chlapci rozřehtali, jako by řekl kdovíjaký vtip.

Když dorazili k mostu, Růža ještě pořád zuřila. Na staré, vratké konstrukci visel nápis: „Procházej pomalu“. Uvnitř pod křížícími se dřevěnými trámy to páchlo zatuchlinou. Albert vylovil z kapsy koňskou žíni a hodil ji do kalné vody v napájecím korytě.

„Nechť velký Duch řeky promluví,“ zvolal velitelsky a poslední slovo se k nim vracelo s ozvěnou. Promluví…í…í

„Dýchni na tuto žíni a proměň ji v hada,“ dodal Charles daleko méně jistým hlasem.

Čekali několik minut, ale žádné kouzlo se nestalo. Žíně zůstala žíní a Růža sama nevěděla, jestli cítí spíš zklamání, nebo úlevu. Pak zaslechli rychle se blížící klapot kopyt a jen taktak se stačili přitisknout k zábradlí, když kolem nich proběhl jezdec na koni. Růža pevně zavřela oči a zakryla si uši dlaněmi. Ten rámus byl ohlušující, stará prkna se třásla a kymácela tak prudce, až dostala strach, že se Amyin duch pokouší rozbít most na kusy a strhnout je do dravého říčního proudu. Vrátili se domů zamlklí a Růža se po zbytek dne držela v blízkosti rodičů, třebaže se jim ani slovem nezmínila o tom, co se stalo.

K večeři měli toho dne zapékané kuře, její oblíbené jídlo. Těstíčko kolem masa bylo dokonale propečené, až se samo rozpadalo, a smetanová náplň probublávala na povrch, jenže zaběhnutý rodinný rituál, kdy mamka slavnostně pokládala pekáč na stůl, jen zdůraznil podivnost té příhody na mostě. Večer pak holčička dlouho nemohla usnout, protože měla hlavu plnou hadů, zrádných mužů a pomstychtivých duchů.
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K jedenáctým narozeninám dostala Růža od taťky zápisník v modré kožené vazbě a stříbrné plnicí pero, na němž bylo vyryto její jméno. „Teď si můžeš vymýšlet vlastní příběhy,“ řekl jí a dívky se zmocnil takový úžas, že mu málem zapomněla poděkovat.

„To jsou nejkrásnější dárky, jaké jsem kdy dostala,“ vypravila ze sebe nakonec a v duchu už spřádala, co všechno do sešitu zapíše.

Mamka upekla její oblíbený švestkový koláč, zapíchala do něj tenké růžové svíčky, zapálila je a nesla tu nádheru na stůl. Růža plamínky sfoukla a rodina jí sborem zazpívala „Hodně štěstí, zdraví“.

„Nechce se mi věřit, jak už jsi vyrostla,“ prohodila mamka a Albert dodal: „Přesně. Ani se neotočíš, a budou se za tebou honit nápadníci.“

Růžu to dopálilo, ale nevšímala si ho a soustředila se raději na krájení koláče na pořádné trojúhelníkové kousky, které pak rozdávala jednotlivým členům rodiny.

Když byli po jídle a Růža pomohla mamince umýt a uklidit nádobí, zatímco nejmladší Henry dostal ohřáté mléko, maminka ji vybídla: „Pojď si ke mně na chvíli sednout. Chci ti vyprávět jeden můj oblíbený příběh. Vlastně jsem si ho schovávala na dnešní večer.“

Růža zatleskala. „Skvělé. Jak se jmenuje?“

„Válka duchů,“ prohlásila mamka, usadila se v houpacím křesle a Růža usedla na stoličku vedle ní. „Jsi připravená?“ Dívka přikývla. Mamka se nadechla a začala vyprávět strašlivou pověst o mladém muži, kterého unesli válčící duchové na kánoích a přinutili bojovat v jejich řadách.

„Byl k smrti vyděšený, ale neodvážil se neposlechnout, protože se bál, že by ho jinak zabili. Válečníci pluli proti proudu řeky až k vesnici na opačné straně. Místní sešli k řece a rozpoutal se zuřivý boj. Uprostřed bitvy jeden z bojovníků upozornil mladíka, že ho nepřátelé zasáhli. On přitom necítil bolest, a když se na sebe podíval, žádné zranění neviděl.“

V krbu zapraskalo poleno, takže sebou obě leknutím trhly.

„Nakonec se vrátil domů a každému vyprávěl o tom, co se mu stalo. Když domluvil, zůstal dlouho zamlklý. Za úsvitu příštího dne se nedokázal postavit na nohy. Obličej měl křečovitě stažený bolestí a od úst mu stoupala černá pára.“ Mamka se ohlédla přes rameno a ztlumila hlas téměř do šepotu. „A potom umřel.“

Růža mamce při vyprávění mačkala strachy ruku, přece jen ji však hřálo vědomí, že je v bezpečí, přestože jí svět matčiných povídaček naháněl hrůzu. Seděly spolu ještě chvíli mlčky, nechávaly vyprávění doznít a vychutnávaly si pocit vzájemné blízkosti, dokud na holčičku nepadla únava. Pak Růža políbila mamku na dobrou noc a zašla za taťkou do pracovny.

Nakoukla dovnitř otevřenými dveřmi a neslyšně ho pozorovala při práci, až nakonec vycítil její přítomnost a zvedl hlavu. „Vypadáš nějak ustaraně. Copak se děje?“ zeptal se a položil dlaň vedle sebe na pohovku, aby se k němu posadila. Žhavé uhlíky z krbu vrhaly oranžové světlo na knihy a papíry rozložené na jeho psacím stole.

Zavrtěla hlavou a mlčky se k němu přitulila s útěšným pocitem, že v jeho rozumném světě faktů se jí nemůže nic stát. Zároveň však milovala i mamčiny povídačky plné kouzel a tajemné atmosféry a nechtěla se jich vzdát. Ty příběhy totiž rozšiřovaly hranice jejího světa úplně stejně jako taťkovo vzdělávání.
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Růža sledovala mamku, jak skládá obří hromadu prádla a mozolnatýma rukama uhlazuje látku do úhledných tvarů. Cítila, že za tou unavenou a trpělivou tváří se skrývají netušené hlubiny.

„Mami, vyprávěj mi něco,“ žadonila. „Aspoň nějakou krátkou pohádku?“

Mamka si hřbetem ruky promnula oči. „Nezlob se, holčičko, dneska to nejde. Mám moc práce.“ A Růža poznala, že to myslí vážně a nemá smysl zkoušet ji přemluvit, jak to jindy obvykle dělávala.

Když mamka zachytila její zklamaný výraz, dodala: „A není už načase, aby sis začala vymýšlet vlastní pohádky? Je ti dvanáct a máš úžasnou představivost.“

Růža si už skutečně do sešitu, který dostala od taťky, několik příběhů zapsala. Držela je však v tajnosti, protože jí ty pokusy připadaly neobratné a upachtěné, jako by jim chybělo kouzlo mamčiných slov i znalost dávných mýtů. Copak mamka nechápe, jak zoufale to kouzlo potřebuje? Vyběhla z kuchyně se slzami na krajíčku.

Toho večera ležela v posteli smutná a neklidná a spánek nepřicházel. Neustále se převalovala, ale nějak se jí nedařilo najít na matraci pohodlné místo. Zvenku slyšela štěkání Rexe, z něhož mezitím vyrostl statný pes. Nakonec pokusy o usnutí vzdala. Vstala z postele, otevřela okno a sledovala, jak měsíční světlo zalévá její pokoj, takže celý jemně zářil. Dovnitř proudil chladný vzduch a pohrával si se závěsy; větve stromů kreslily po stěnách pohyblivé stíny. Místnost najednou působila tajuplně, jako by předměty v ní oživly, a připomínala výjev z duchařské pověsti.

Jako omámená se vrátila do postele a upadla do neklidného spánku plného divných snů: o pomstychtivém přízraku, strašidelném mostě a pohledném mladíkovi, který přes něj denně chodíval. Pozvolna se z těch představ začal skládat příběh. Přízrak mrtvé dívky se do mladíka zamiloval, jenže se jí pořád nedařilo zjevit se mu v lidské podobě a zůstávala pro něj neviditelná. Nakonec si uvědomila beznadějnost svého počínání, ale umínila si, že když ho nemůže mít ona, nesmí ho získat ani žádná živá dívka. Proto mu zabodla do břicha jehlici z klobouku a způsobila mu sice neviditelné, ale smrtelné zranění.

Právě v tu chvíli se tamtudy po ránu procházelo hezké děvče a našlo ho, jak se svíjí ve smrtelných křečích. Dívka nasbírala v lese kouzelné byliny a ránu mu vyléčila. Chlapec ji z vděčnosti na místě požádal o ruku. Neviditelný přízrak ji začal zuřivě tahat za vlasy, ale dívčina slova ho uklidnila: „Díky za milou nabídku, ale já chci poznat svět, takže na manželství nemám kdy.“

Mamka bývala v té době často unavená, a tak se noční spřádání příběhů stalo pro Růžu pravidlem. Střežila si ty pohádky jako poklady, jenže nespavost měla i svou stinnou stránku. Mozek jí i v noci jel na plné obrátky a nedokázala ho zklidnit ke spánku, což se zanedlouho začalo projevovat na jejím zdraví. Bývala pobledlá a slabá, večer se bála chodit spát a ve dne ji tu a tam přepadaly halucinace. Věnovala se třeba něčemu úplně obyčejnému, jako bylo zametání kuchyně, a náhle v koutě místnosti ožily prapodivné tvary a proměnily se v pomstychtivé duchy, pahýly useknutých končetin, děti umírající na neviditelná zranění.

Otec se ji snažil co nejvíc uklidňovat. „Neboj se, holčičko moje. To se ti všechno jenom zdá,“ říkával a bral ji přitom kolem ramen. „Žádná strašidla ve skutečnosti nejsou.“ A zamračil se na mamku. „Nechápu, proč Růže pleteš hlavu těmi svými báchorkami. Vždyť předtím se ničeho nebála.“

Mamka rozčileně rozhodila rukama. „A já si myslím, že ji děsíš ty.“

Rodiče zřejmě dočista zapomněli, že tam Růža je.

„Jak to myslíš?“ zeptal se taťka.

„Přestaň ji učit o všech těch hrozných věcech, co se ve světě dějí. Myslím, že v tom máš prsty úplně stejně jako já.“

„To je něco úplně jiného,“ prohlásil taťka netrpělivě. „Ty jí cpeš do hlavy fantastické výmysly, kdežto já jí dávám vzdělání.“

„Ale no tak, Michaeli,“ prohlásila mnohem mírněji. „Proč se vlastně hádáme? Vždyť pro ni oba chceme jen to nejlepší.“

„Jakby taky ne, vždyť je to naše milovaná holčička,“ přisvědčil taťka a usmál se na mamku tím zvláštním způsobem.

Ona jeho úsměv opětovala, ale brzy se jí do tváře vrátil ustaraný výraz. „Ale stejně mi připadá vyčerpaná. Byla bych klidnější, kdyby se na ni podíval doktor Smith.“

Nazítří odpoledne lékař skutečně dorazil – plešatý pán s hranatým obličejem a propadlými tvářemi. Důkladně Růžu prohlédl a vyptal se jí na její noční můry i denní vidiny. Nakonec prohlásil: „Jsou to příznaky mírné hysterie.“ Mamka zděšeně vydechla. Doktor sjel pohledem ke stohu knih, které měla dívka položené na nočním stolku, a dodal: „Vidím, že je to náruživá čtenářka. Má asi bujnou představivost, viďte?“

Matka přikývla.

„To jsem si myslel. Přílišná představivost může na duši mladých dívek nadělat pěknou paseku.“

Mamka se nadechla, aby něco řekla, ale lékař ji přerušil. „Je to naprosto běžná záležitost, nebojte se, Mary Jane. Můžu vám na to rovnou něco dát.“ Vytáhl z brašny lahvičku z mléčného skla plnou nahnědlé tekutiny a podal ji mamce. „Ať užívá vždycky večer před spaním jednu lžičku. To by ji mělo uklidnit.“

Medicína chutnala hořce a Růža se po ní ráno probouzela omámená a s vyschlým patrem, ale denní vidiny ustaly. Strach z probdělých nocí ji však neopouštěl – pořád tušila, že se předměty potmě pohybují. Ve chvílích, než lék začal působit, vnímala, jak vzduch v místnosti houstne, mění se v cosi zlověstného a pod povrchem probleskují hrůzné obrazy. Pak se přes ni začala přelévat jedna vlna malátnosti za druhou, každá silnější než druhá, postupně otupovaly ostří děsivých představ a unášely ji do bezesného spánku.
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Růža stála před velkým zrcadlem ve svém pokoji, zatímco jí mamka kartáčem rozčesávala vlasy. Na zahradě vrkali hrdelním hlasem holubi a otevřenými okny proudil dovnitř vzduch vonící po čerstvě posekané trávě. Matka soustředěně tiskla rty a kartáč dělal ššš, ššš, ššš.
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 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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PREAMBLE

The goals of the Open Font License (OFL) are to stimulate worldwide

development of collaborative font projects, to support the font creation

efforts of academic and linguistic communities, and to provide a free and

open framework in which fonts may be shared and improved in partnership

with others.



The OFL allows the licensed fonts to be used, studied, modified and

redistributed freely as long as they are not sold by themselves. The

fonts, including any derivative works, can be bundled, embedded, 

redistributed and/or sold with any software provided that any reserved

names are not used by derivative works. The fonts and derivatives,

however, cannot be released under any other type of license. The

requirement for fonts to remain under this license does not apply

to any document created using the fonts or their derivatives.



DEFINITIONS

"Font Software" refers to the set of files released by the Copyright

Holder(s) under this license and clearly marked as such. This may

include source files, build scripts and documentation.



"Reserved Font Name" refers to any names specified as such after the

copyright statement(s).



"Original Version" refers to the collection of Font Software components as

distributed by the Copyright Holder(s).



"Modified Version" refers to any derivative made by adding to, deleting,

or substituting -- in part or in whole -- any of the components of the

Original Version, by changing formats or by porting the Font Software to a

new environment.



"Author" refers to any designer, engineer, programmer, technical

writer or other person who contributed to the Font Software.



PERMISSION & CONDITIONS

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining

a copy of the Font Software, to use, study, copy, merge, embed, modify,

redistribute, and sell modified and unmodified copies of the Font

Software, subject to the following conditions:



1) Neither the Font Software nor any of its individual components,

in Original or Modified Versions, may be sold by itself.



2) Original or Modified Versions of the Font Software may be bundled,

redistributed and/or sold with any software, provided that each copy

contains the above copyright notice and this license. These can be

included either as stand-alone text files, human-readable headers or

in the appropriate machine-readable metadata fields within text or

binary files as long as those fields can be easily viewed by the user.



3) No Modified Version of the Font Software may use the Reserved Font

Name(s) unless explicit written permission is granted by the corresponding

Copyright Holder. This restriction only applies to the primary font name as

presented to the users.



4) The name(s) of the Copyright Holder(s) or the Author(s) of the Font

Software shall not be used to promote, endorse or advertise any

Modified Version, except to acknowledge the contribution(s) of the

Copyright Holder(s) and the Author(s) or with their explicit written

permission.



5) The Font Software, modified or unmodified, in part or in whole,

must be distributed entirely under this license, and must not be

distributed under any other license. The requirement for fonts to

remain under this license does not apply to any document created

using the Font Software.



TERMINATION

This license becomes null and void if any of the above conditions are

not met.



DISCLAIMER

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,

EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT

OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL THE

COPYRIGHT HOLDER BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,

INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL

DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING

FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM

OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.
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